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Cedwir pob hawl. Ni ellir atgynhyrchu, na chadw ar system adfer, unrhyw 

ran o’r cyhoeddiad hwn, na’i drosglwyddo mewn unrhyw ddull na thrwy 

unrhyw gyfrwng, electronig, mecanyddol, llungopïo, recordio nac arall, heb ganiatâd ysgrifenedig ymlaen llaw oddi wrth ddeiliad yr hawlfraint priodol, ac eithrio fel y caniateir isod.


Atgynhyrchu:

Gellir storio ac atgynhyrchu’r ddogfen hon i’w defnyddio’n ddi-dâl ar yr amod na werthir mo’r copïau, na chynhyrchir mwy na 500 copi a bod enw’r plwyf, y gadeirlan neu’r sefydliad yn ymddangos ar y clawr blaen neu ar y dudalen gyntaf neu fel pennawd neu droednodyn ar ddalen sengl. Dylid cynnwys y gydnabyddiaeth a ganlyn:
Testun allan o Gair yr Arglwydd 2011 – yr Eglwys yng Nghymru
Hawlfraint     Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.
Gwybodaeth am ffynonellau:

Hanes y Seintiau o Exciting Holiness Hawlfraint  h  European Province of the Society of Saint Francis 2007.
ISBN – 9781853118067

Colectau a Gweddïau Ôl-Gymun o’r llyfr Y Calendr Newydd a’r Colectau 

Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2003

ISBN – 1853115495

Salmau Pwyntiedig o’r llyfr Gweddi Ddyddiol
Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2010

ISBN – 9781853119347

Defnyddiwyd a Salms trwy ganiatâd ddyfyniadau o’r Beibl Cymraeg Newydd a’r Beibl Cymraeg Newydd Diwygiedig 2004     Cymdeithas (Brydeinig a Thramor) y Beibl. Cedwir pob hawl.
Colect 204
Llyfr Gweddi 1984

O Dduw, a arweiniaist y Forwyn Fair Fendigaid i ymweld ag Elisabeth er mawr lawenydd a diddanwch iddynt: caniatâ, megis y bu lawen gan Fair gael ei galw’n Fam i’r Arglwydd, fod i ninnau ymlawenhau’n wastad yn ymgnawdoliad dy unig Fab, y bo iddo ef gyda thi, yn undod yr Ysbryd Glân, bob anrhydedd a gogoniant, byth ac yn dragywydd.

Cyfoes

Dduw cadarn,

trwy dy ras llawenychodd Elisabeth gyda Mair,

a’i chyfarch yn fam yr Arglwydd:

edrych â ffafr ar dy weision gostyngedig

fel, gyda Mair, y mawrhawn dy enw sanctaidd

a llawenhau wrth glodfori ei Mab ein Hiachawdwr,

sydd yn fyw ac yn teyrnasu 

gyda thi a’r Ysbryd Glân,

yn un Duw, yn awr ac am byth.

Ôl Gymun 8
Dad nefol,
a ddewisaist y Forwyn Fair Fendigaid

i fod yn fam y Gwaredwr a addawyd,

llanw ni dy weision â’th ras,

fel y gallwn ym mhob peth

dderbyn dy ewyllys sanctaidd

a llawenhau gyda hi yn dy iachawdwriaeth;

trwy Iesu Grist ein Harglwydd.

Seffaneia 3. 14-18

Cân, ferch Seion; gwaedda'n uchel, O Israel; llawenha a gorfoledda â'th holl galon, ferch Jerwsalem. Trodd yr ARGLWYDD dy gosb oddi wrthyt, a symud dy elynion. Y mae brenin Israel, yr ARGLWYDD, yn dy ganol, ac nid ofni ddrwg mwyach. Y dydd hwnnw dywedir wrth Jerwsalem, "Nac ofna, Seion, ac na laesa dy ddwylo; y mae'r ARGLWYDD dy Dduw yn dy ganol, yn rhyfelwr i'th waredu; fe orfoledda'n llawen ynot, a'th adnewyddu yn ei gariad; llawenycha ynot â chân fel ar ddydd gŵyl. Symudaf aflwydd ymaith oddi wrthyt, rhag bod iti gywilydd o'i blegid. 

Salm 113

Testun Beiblaidd

Molwch yr ARGLWYDD. Molwch, chwi weision yr ARGLWYDD, molwch enw'r ARGLWYDD. Bendigedig fyddo enw'r ARGLWYDD o hyn allan a hyd byth. O godiad haul hyd ei fachlud bydded enw'r ARGLWYDD yn foliannus. Uchel yw'r ARGLWYDD goruwch yr holl genhedloedd, a'i ogoniant goruwch y nefoedd. Pwy sydd fel yr ARGLWYDD ein Duw yn y nefoedd neu ar y ddaear, yn gosod ei orseddfainc yn uchel a hefyd yn ymostwng i edrych yn isel? Y mae ef yn codi'r gwan o'r llwch ac yn dyrchafu'r anghenus o'r domen, i'w gosod gyda phendefigion, gyda phendefigion ei bobl. Rhydd deulu i'r wraig ddi-blant; daw hi'n fam lawen i blant. Molwch yr ARGLWYDD. 

Salm Pwyntiedig

Molwch yr Arglwydd. •

Molwch, chwi / weision • yr / Arglwydd :

molwch / e–/nw’r – / Arglwydd.

Bendigedig fyddo / enw’r / Arglwydd :

o hyn / allan / a hyd / byth.

O godiad haul / hyd ei / fachlud :

bydded enw’r / Arglwydd / yn fol/iannus.

Uchel yw’r Arglwydd goruwch yr / holl gen/hedloedd :

a’i o/goniant • go/ruwch • y / nefoedd.

Pwy sydd fel yr / Arglwydd • ein / Duw :

yn y / nefoedd • neu / ar y / ddaear,

Yn gosod ei or/seddfainc • yn / uchel :

a hefyd yn y/mostwng • i / edrych • yn / isel?

Y mae ef yn codi’r / gwan o’r / llwch :

ac yn dyr/chafu’r • ang/henus • o’r / domen,

I’w gosod gyda / phende/figion :

gyda / phende/figion • ei / bobl.

Rhydd deulu i’r / wraig ddi-/blant :

daw hi’n fam lawen i blant. • / Mo–/lwch yr / Arglwydd.
Rhufeiniaid 12. 9-16

Bydded eich cariad yn ddiragrith. Casewch ddrygioni. Glynwch wrth ddaioni. Byddwch wresog yn eich serch at eich gilydd fel cymdeithas. Rhowch y blaen i'ch gilydd mewn parch. Yn ddiorffwys eich ymroddiad, yn frwd eich ysbryd, gwasanaethwch yr Arglwydd. Llawenhewch mewn gobaith. Safwch yn gadarn dan orthrymder. Daliwch ati i weddïo. Cyfrannwch at reidiau'r saint, a byddwch barod eich lletygarwch. Bendithiwch y rhai sy'n eich erlid, bendithiwch heb felltithio byth. Llawenhewch gyda'r rhai sy'n llawenhau, ac wylwch gyda'r rhai sy'n wylo. Byddwch yn gytûn ymhlith eich gilydd. Gochelwch feddyliau mawr-eddog; yn hytrach, rhodiwch gyda'r distadl. Peidiwch â'ch cyfrif eich hunain yn ddoeth. 
Luc 1. 39-49, [50-56]

39-49
Ar hynny cychwynnodd Mair ac aeth ar frys i'r mynydd-dir, i un o drefi Jwda; aeth i dŷ Sachareias a chyfarch Elisabeth. Pan glywodd hi gyfarchiad Mair, llamodd y plentyn yn ei chroth a llanwyd Elisabeth â'r Ysbryd Glân; a llefodd â llais uchel, "Bendigedig wyt ti ymhlith gwragedd, a bendigedig yw ffrwyth dy groth. Sut y daeth i'm rhan i fod mam fy Arglwydd yn dod ataf? Pan glywais dy lais yn fy nghyfarch, dyma'r plentyn yn fy nghroth yn llamu o orfoledd. Gwyn ei byd yr hon a gredodd y cyflawnid yr hyn a lefarwyd wrthi gan yr Arglwydd." 

Ac meddai Mair: "Y mae fy enaid yn mawrygu yr Arglwydd, a gorfoleddodd fy ysbryd yn Nuw, fy Ngwaredwr, am iddo ystyried distadledd ei lawforwyn. Oherwydd wele, o hyn allan fe'm gelwir yn wynfydedig gan yr holl genedlaethau, oherwydd gwnaeth yr hwn sydd nerthol bethau mawr i mi, a sanctaidd yw ei enw ef; 

[50-56]
y mae ei drugaredd o genhedlaeth i genhedlaeth i'r rhai sydd yn ei ofni ef. Gwnaeth rymuster â'i fraich, gwasgarodd y rhai balch eu calon; tynnodd dywysogion oddi ar eu gorseddau, a dyrchafodd y rhai distadl; llwythodd y newynog â rhoddion, ac anfonodd y cyfoethogion ymaith yn waglaw. Cynorthwyodd ef Israel ei was, gan ddwyn i'w gof ei drugaredd — fel y llefarodd wrth ein hynafiaid — ei drugaredd wrth Abraham a'i had yn dragywydd." Ac arhosodd Mair gyda hi tua thri mis, ac yna dychwelodd adref. 

Yr Eglwys yng Nghymru: Gair yr Arglwydd 2011.

Hawlfraint     Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.
Yr Eglwys yng Nghymru: Gair yr Arglwydd 2011.

Hawlfraint     Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.

